Rebat d’Acid – Episode 4


 “La Balma de l'erpès escorgat”


(per JBX, tradusit per Dasp)





Avant propos : la bonne prononciation !





a et à se prononcent toujours [a] sauf quand : 


- il porte un accent aigu 


- il est la dernière lettre d'un mot de plus d'une syllabe 


- a la troisième personne du pluriel 


Dans ces trois cas ils se prononcent [o] atone 


e et é se prononcent toujours [é] sauf quand il porte un accent grave [è] 


au=[aw] òu=[ow] 


g et j se prononcent [dj] ou [tch] quand ils sont la dernière lettre. 


r est généralement roulé (comme en espagnol), il ne se prononce pas en fin de mot. 


v se prononce [b] (comme en espagnol) 


lh se prononce comme [ll] en espagnol 


nh se prononce [gn] 


ch se prononce [tch] 


o et ó se prononcent toujours [ou] sauf quand il portent un accent grave [ò] 








WRANDRALL : sabi per voutres mas ièu... ai caud


ZEHIRMAHNN : A... e ièu ai frèg


ZARAKAI : té ièu ai talen


ENORIEL : Be ièu ai set


TRICHELIEU : Oh ièu ai racat


ZE : Bon alara es encara luènh ?                                                                                                                      


WR : non non ...


ZA : sèm lèu arribat alara ?


WR : Be... òc ja que diguèri non !


EN : que non, es encara luènh ?


WR : NON !... respondèri non a...


TRI : devèm esser luenh, alara ?


WR : òc bordèl !!! sèm super luènh, qu'ò vos conven coma aquò ?


TRI : mas... quinta agressivitat...


NA : a la tòca de qualquas minutas... arribèron a l'entrada d'una balma...


WR : e ben... i sèm !


ZA : es aquò la balma de l'erpès escorgat ?


WR : òc ! ma mapa magica es formòla... gachatz !


TRI : a òc ! indica nòstra pausicion


EN : susprenant... ! ...D'ont que ven aquèste mapa ?


WR : l'ai dempuèi ma naissença...


ZE : A ?


WR : appartenià a mon paire...


EN : vertat... ?


WR : es un joièl de familha


TRI : interessant ! Mmmm...


ZA : E ! gachatz un pauc aici 


EN : que ? ont ?


ZA : ben aici... pel sòl !


EN : A...! desolat


ZA : e ben...


EN : soi pas abituat a gaitar a ta autor


ZA : Mmmm... I a des troces de còrs, de poiriture, des vèrms formiguejants e de campairòls blancs...


WR : quinta orror...


ZA : be non... amb aquò, podèm se far una bona dauba...


WR : quinta orror !!!


EN : Eh ! gachatz aici...


TRI : ont ?


EN : ben aici... aici...aici a autor d'òme ! non, gachas mai naut


TRI : que ?


EN : aqui agachas a mièg-autor...


TRI : me dòl ... un vièlh reflèx...


EN : mmmm... i a una pancarta a la dintrada de la balma que ditz :


NA : "accès interdit- mòrt violenta garentida"


ZE : mmmmm... metrai aquèste message sus ma pòrta d'intrada...


WR : òc... aquò's rima doncas aquò's pudís


ZA : aimi pas fòrça tròp aquò tanpauc


ZE : òc sentís lo sofre


WR : òc...


TRI : mas es pas ièu !


ZE : non...'quò's una exprecion


TRI : a ! perdon !


ZE : mas... sens blaguas... sentetz lo sofre vautres ?


ZA : A òc !


TRI : vos lo juri, es pas ièu... ! 


Totes : BARA LA !


TRI : ...soi qu'un sofre dolor aici...


Totes : non !


TRI : podès pas me sofrir, es aquò ?


Totes : non !


TRI : soi totjorn estat un incoprès...


ZA : a non ! es ièu lo nen comprès ?


WR : o vas pas ti botar ?


ZA : ont ?


EN : començas pas de far lo nen becile !


TRI : Ièu ?


WR : non...òc...NON ! enfin merde ! 


ZA : ola... siàs pas clar...


TRI : si ! soi un clerc...


EN : vas la barrar tu ?


TRI : oh ! m'insultar d'aquèsta sòrta... siàs un ingrat


ZA : qual m'a tractat de nen gras ? Es tu bogre de con ? Se m'as tractat de nen gras...


(SE TUSTAN!)


TRI : que ? ah non es pas... ! (SBAFF) Aïe (commençan de se tustar)


ZE : Mmmm... i a d'aiga dis lo gas...


EN & WR : que ?


ZE : non, aquò's una expression !


WR : ont ?


EN : qual ?


ZE : Sètz bandats o que ?


EN : Oh ! cedarai pas a tas avanças !


ZE : Que ?!


WR : qual avança que ?


EN : Tu, vandale, bara ton cais !


WR : qual cais ?





NA : aprèp un festival atterant d'incomprenesons diversas e variadas...


ZE : stòp ! respiratz pas mai !


EN : que ? ont ?


ZE : Ai comprès... ! Aquèste òdor de sofre !


TRI : Que ?


ZE : Aquèste parfum sofrat que sentètz vèn del « rixum non comprendum » 


ZA : Macarèl ! Comprèni res !


WR : Ièu tanpauc... espepina ta frasa !


ZE : un campairòl allucinogèn ! Ièu i soi insensible mas pas vautres ! QUITTATZ DE PARLAR !


EN : mas es allucinador !


ZE : non... es stupefiant !


NA : Zehirmhann cramèt doncas totes los campairòls stupidogènes...


ZA : èron pas commestibles pas asard ?


ZE : non !


ZA : e amb de patatas ?


ZE : non !


ZA : e plan grilhats ?


ZE : NON ! 


ZA : boldra de lustra !... vòli manjar ièu...


WR : I dintram dins aquèsta salopariá de balma ?


ZA : A òc alara !


EN : e ben quin entosiasm ! 


ZA : ba òc !


EN : tu de que sagís de dintrar dins un trauc siàs uros !


TRI : Ah ah ahhh Mmmm...e... de qual parlatz ?


SBAFF ! AIE !


TRI : mas perque a fach aquò !


ZE : Me dòl...semblavas delirar...


TRI : mas m'informavi !


ZE : los campairòls allucinadors son fòrça potents...sabès...


TRI : es pas una rason per me tustar...


ZE : mas si... per te destampar lo nas...


TRI : mas, perque as visat l'uèlh ?


ZE : e ben perque èra lubrique...


TRI : lubrifiat benlèu, lubrique jaaaaaaamai...


ZA : Siàs segur qu'un sol còp vasta ?


TRI : per pietat, òc !


ZE : aquò vastara Zarakaï !


ZA : non perçò que avèm un prvèrb nen que ditz : "uèch aquò vasta!"


EN : es un provèrb nen aquò ?


ZA : mon cosin MAIKAIROONAI l'emplèga sovent...en tot cas...


ZE : Bon ! Avèm una balma d'explorar ara ! I anam...


TRI : euh... al prealable...


WR : que ?


TRI : perque aquò s'apella "la balma de l'erpès escorgat" ?


ZE : nos en fotèm Trichelieu !


TRI : Mmmm.... "la  de l'erpès escorgat"... benlèu es un anagram...


WR : Nos en fotèm....!


ZE : es clar ! 


TRI : ben... ai trobat tres anagrams : 


EN : siàs plan gent mas...


TOTES : NOS EN FOTEM !


TRI : aqui lo premièr (totes : macarel) : L'OGRE FOL CERCA LO POSTE D


ZE : mas es queque sia !


TRI : vertat... aquèste es plan melhor : PED, LO PORC, RELECA SA TORCHA


ZA : non mas... te siàs burat lo cais amb de confidura de con aquèste matin o que ?!


TRI : non mas...


EN :... Crèsi qu'es pas clar mas confidurièr...


TRI : esperatz, mon darrièr anagram me pareís valable


ZE : ah òc ?


TRI : DE CROTTA PERCADA FORA GEL


ZE : d'accòrdi...


SBAFF SBAFF SBAFF SBAFF SBAFF SBAFF SBAFF SBAFF SBAFF…


ZE : me dòl trichelieu... mas... Zarakaï avia rason... uèch aquò vasta


ZA : te lo diguèri !


TRI : aquò fa nòu...


EN : èra lo bonus frapa !


WR : bon en rota !


NA : penetran prudament dins l'abima inquietanta... Entrèron dins aquèsta


gròtta... (WR : bon nos...)Zehirmhann embrasèt son espasa entencelant,


coma una tòrcha ardent, la brandis fierament...


(WR : bon alara òm..) las ombras deformadas per las liuces tremblantas


dansavan amb furor sur de parets stridantas (WR : bon òm pòt continuar ?)


Las retombadas cicliques de gotas en sofrança brisavan amb l'echò l'agonia


del silence...plic...plic


WR : Es acabat òc ?!


EN : Qualques alexandrins e sètz otrats !


NA : E dire qu'amb finessa, l'ambiança se posava !


ZA : Bara la espèça de cagolha !


EN : Mefiaz vos d'assurar lo posat del pè : lo sòl es encombrats, e glissant


qui mai es !


NA : Escotant Enoriel prodigant sons consèlhs, avancèron en còr... amb


gracia e candor.


ZA : qual es... gracia e candor ?


WR : se pòdi me (-z-) o permettre sens exès aucun : concernant los poetes qu'aborri gès : narrator (òc), elfe barde (òc), NOS FASETZ CAGAR ! (resson)


ZE : ia un polit resson aici !


TRI : i a subretot aquel sòl que glissa bravament


ZE :cal dire qu'amb tas superbas caussaduras


WR : OH ! puta !


EN : a òc...


WR : son de caussaduras de compet.


EN : partir a l'aventura amb aquò als pes...


ZA : cal èsser completament capbord


TRI : son fòrt plan mas espadrilhas...


EN : chut ! escotatz ! escotatz !


ZA : que ?


EN : un bruch strident abal...mas


ZA : espèras, agachi en infravision


ZE : vesès quicòm ?


ZA : òc una ratapena


WR : que d'autre ?


ZA : a ! aici una autra ratapena... aici un tròll capplumat que soirís...


(totes : que ?) aici una autra ratapena...


EN : as vist un tròll ?�ZA : eu... òc, es capplumat e nos soirís e... ben... merda ! un tròll !!!


EN : ben òc colhon !


ZE : Attencion ! passa a l'attaca !


ZA : aquò va sanhar !


ZE : aquò va calfar !


EN : aquò va anar ! 


WR : aquò va cagar


TRI : aquò va plan ?


ZA : ten manja !


NA : merda ! Fumble per mon tròll !


ZE : ten !


EN : ne's desorientat !


ZE : aprofiecham ne !


ZA : creva crevura !


EN : aquò dèu far mal !


ZA : es crevat !


NA :...non ! non ! non ! m'an crevat mon tròll... Lo tròll enfin venjut,


l'equipa dels cuols bordats de nolhas poguèt se felicitar !


ZA : L'ai crevat a (n') aqueste con !


ZE : L'ai plan cremat ! 


EN : Ièu l'ai plan pilhat !


WR : Ben ièu ai pas res fotut !


ZE : benlèu ère pas lo sol tròll...


ZA : demoram sos nòstres gardes-fòl...


TRI : Te, un panelon... es escrich


NA : "Resson de vertat- cridatz e saurètz"


EN : Cal cridar ?


ZA : Aimi pas tròp fòrça aquò...


ZE : Aquò sentís lo soffre


WR : òc


TRI : Es pas ièu !


ZE : non... es una express...ò merda ! aquò va pas tornar començar!


ZA : Te gachètz ! Un autre panelon !


EN : òm dirià un mòde d'emplèc...


NA : "Cridètz vòstra question dins lo gulador e una vertat absoluda vos


serà alara reponduda ! una sola question per persona, per familha...


Pas de reduccion pels enfants e los militars...ect


TRI : interessant ! L'assagi...


ZE : euh... ensaja de pausar una question intelligen...


TRI : "Quina ora es ?"


(totes : NON !)


VOTZ : "al quatren tòp, serà exactament 19 oras 12 minutas e 26 


segondas... bip bip bip e bipeuh..."


WR : Mas bordel ! mas siás un vertadièr con !


ZE : aviài dich una question intelligenta !


EN : es pa mal... coneissèm l'ora exacta de sa mòrt !


TRI : ba... èra un còp d'ensaj...


WR : e un còp de bòla aquò t'agradarià ???


TRI : esperatz vau pausar una vertadièra question...


WR : as pas mai lo drèch abrutit !


TRI : "I a un tresaur dins aquèsta balma?" (totes : NON !)


VOTZ : "En rason d'una violacion de l'article de nòstre reglament(totes : Merda !) lo resson de vertat es momentanament fòra-servici per una durada de 138 (cent trenta uèch) ans"


Totes : Macarèl...es pas vertat...


ZA : mas siàs vertadièrament una gròssa colhassa tu....


WR : es un bolet que... lo bolet !


EN : espèça de... espèça de... colombofil !


ZE : ò ! siàs violent tu !


EN : me dòl, soi vulgar certes còps...


TRI : euh...hum... en i soscam de mai prèp, pensi qu'èra un mal per un ben.


WR : òm lo saurà pas jamai !


TRI : èra segurament una trapèlla...


EN : mas òm lo saurà pas jamai !


TRI : èran segurament de contras vertats...


ZE : òm lo saurà pas jamai espèça de defrocat !


TRI : mas enfin vèsi ièu... a ma clepidra es 20 oras ( es totjorn fòrça justa ma clepsidra ) e... aquò me fa rigolar doçament quand òm m'anoncia coma aquò, al tripotat, qu'al quatrèn bip serà exactament...


Totes : baras la... !!!


ZE : qunte polit resson ! 


NA : enfin, aprèp una ora de marcha dins aquesta saloparia de balma...


ZA : te... vèsi la sortida, abal...


WR : exact...


EN : anèm poder respiriar d'aire frèsc


TRI : aquò venià irrespirable...


ZE : subretot per tu... aquò sentissià lo sapin....


TRI : ... es una expression aquò ?


ZA : ò ! Cal veire...


TRI : que ?


ZA : preferas lo garric ?


EN : vist son cap d'aglan... es segur... dèu preferar lo garric...


NA : E es dins un bon ambient que s'apretèron a bivaquejar per lor primièira nuècha... (moaaaaaaaaaaaaaa)


TRI : aimi pas qand ritz coma aquò...











(NDLR : Merci à Dasp pour cette traduction occitane !)



































